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ПРОЛОГ

	 

	Райан Харрис ждал в лесу, крепко сжимая оружие. Он был готов брать. За спиной слышались приглушённые голоса его группы, а дальше — рёв двигателя: патрульная машина промчалась по дороге.

	Наконец, благодаря упорной работе местной полиции из крошечного городка Саннибрук, штат Миннесота, им удалось вычислить источник интернет-угроз, которые отдел получал последние несколько дней.

	Трудно было поверить, что такие жестокие, дьявольские угрозы родились в этой скромной деревянной хижине, в каких-то двухстах ярдах от опушки, в глубине леса. Но, как выяснилось, вполне возможно. Райан видел на дальнем скате крыши высокий штырь усилителя сигнала и пару солнечных панелей. Кто бы здесь ни жил, он был хорошо подключён — держал связь с сетью.

	Полиция выяснила, что хижина принадлежит человеку по имени Марк Судбери, но о нём самом почти ничего не было известно. Он жил вне системы и не имел в округе ни близких родственников, ни работодателей. Но Райан видел его старые фотографии с удостоверения личности. Высокий, бородатый, с умным блеском в глазах и — как показалось Райану — с каким-то скользким выражением лица. Скорее всего, эти угрозы рассылал Марк, но при таком дефиците сведений нельзя было исключать и другое: кто-то мог пользоваться его хижиной. Личность преступника подтвердится только при задержании.

	А до него оставалась всего минута. Райана накрыло беззвучным, удушливым чувством: время будто сжалось в трубку и теперь было спрессовано в эти несколько напряжённых мгновений.

	Первые угрозы пришли три дня назад с анонимного, неотслеживаемого адреса электронной почты. С тех пор ай-ти отдел работал круглые сутки, пытаясь изолировать источник и установить ай-пи адрес — куда сложнее, чем казалось. Сначала преступник отправлял письма через даркнет, обещая смерть, разрушение и полное уничтожение местной полиции; адресовал их заместителю начальника, который отвечал за подразделение.

	«Вы сами не лучше преступников. Вы заслуживаете страданий — и я выведу из строя ваши машины, чтобы вы их испытали».

	«Ты и твоя команда закончите в огне; я об этом позабочусь».

	«Разве вам не страшно выходить за порог своего отделения? Потому что я буду ждать, и вы у меня на мушке».

	Вчера ай-ти отдел попробовал новую тактику. Они отправили в ответ несколько язвительных, провоцирующих писем, надеясь вывести его из себя — и что в ярости он ошибётся. И Райан почувствовал прилив адреналина: тактика сработала. Вчера днём они отправили письмо в три тридцать. Он ошибся и вместо даркнета воспользовался обычным интернетом, послав в ответ злое, жестокое сообщение.

	Ответ пришёл в пять вечера — и это дало им нужную зацепку, чтобы понять, где он находился в тот момент. Команды взялись за дело сразу же, отследили ай-пи адрес. Глубокой ночью они определили хижину. А теперь, ранним утром, когда солнце ещё даже не поднялось, они вернулись — на штурм.

	В хижине горел свет, и сквозь занавеску мерцал экран компьютера; доносились музыка и голоса. Значит, тот, кто вчера днём писал им письма, не спал и был дома, уверенный в своей неуязвимости.

	— Мы на восточной границе, — передали по рации полицейские из машины, которая объехала лес и заняла позицию с другой стороны, чтобы перекрыть Судбери путь, если он попробует уйти там.

	— Мы у тебя за спиной, готовы, — подтвердили трое копов позади, задыхаясь.

	Неплохо, подумал Райан, для команды провинциальных полицейских из округа Тамарак, Миннесота. Но пока ещё не конец.

	Не будет конца, пока они не войдут в логово преступника. Райан оценил строение: крепкое, но видавшее виды, примерно пятнадцать на двадцать футов, с деревянным крыльцом со стороны ближайшего дерева.

	Из трубы поднималась тонкая струйка дыма — значит, преступник для тепла развёл по-старинке огонь, а угрозы рассылал с помощью современных технологий. И пока что, надеялся Райан, он даже не подозревал, что группа уже окружила его логово и готова к штурму.

	Но всё могло измениться — и очень быстро. Нужно было врываться как можно скорее, пока Судбери не понял, что они здесь, и не приготовился их встречать. Райан не сомневался: тот будет вооружён и опасен. Эффект неожиданности решал всё.

	Задержание обещало стать самой рискованной частью этой до сих пор безупречной операции. Тут требовались скорость и напор.

	— Обойдите сзади, — велел Райан двум полицейским, шедшим за ним.

	Он уже понял: Судбери хитёр и изворотлив. Если почувствует, что кольцо сжимается, он легко ускользнёт — даст крюк, проскочит мимо, исчезнет. Райан не собирался этого допустить. Тыл хижины нужно было перекрыть.

	А затем им с напарником предстояло приготовиться к самому опасному манёвру из всех, на которые они решались до сих пор. 

	— Штурмуем дверь. Будьте готовы. Оружие наизготовку. Беглец может быть вооружён.

	Он смотрел на хижину — тихую, почти безмятежную. Свет в окне, огонь в очаге. Райан представил мужчину за деревянным столом: ноутбук раскрыт, и он строчит угрозы. Фанатик? Адепт конца света с талантом к компьютерным технологиям? Райан не знал. Мотивы оставались неизвестны.

	Хотя он и не думал, что их заметили, пистолет держал наготове и шёл вперёд так быстро, как только мог. Не хотелось оказаться на виду, если у Судбери есть оружие и он решит стрелять по ним через окно.

	Райан был рад кевларовому жилету: он хотя бы прикрывал корпус — самую большую мишень. И они не станут медлить. Если он вооружён, если в руках у него оружие, если он хотя бы тянется к оружию — он умрёт.

	— Входим, — пробормотал он группе, оглянулся и с облегчением увидел кивки: каждый офицер выглядел так же решительно, как и он, настроенный взять цель.

	План был прост. Он бросится к двери и вышибет её. Ворвётся в хижину, а за ним — трое офицеров. Они прочешут помещение, повалят Судбери — или того, кто обосновался в его хижине, — и скрутят его прежде, чем он успеет среагировать или оказать сопротивление. Его арестуют, увезут, хижину обыщут и изымут устройство — или устройства, — с которых отправлялись угрозы.

	Он огляделся в последний раз. Вся группа была за него.

	Они были готовы.

	Он был готов.

	— Прикройте, — сказал он, и команда кивнула.

	Он вдохнул — и рванул с места, бросившись к двери хижины.

	По лесной подстилке застучали ноги: группа позади мчалась к строению, а часть людей обогнула стены, уходя к тыльной стороне.

	Райан одним прыжком взлетел на шаткое крыльцо. 

	— Полиция! Ни с места! — заорал он во весь голос.

	У двери Райан рванулся вперёд, выставив плечо и вложив в удар весь вес. С глухим, нутро выворачивающим треском он врезался в дверь, приготовившись к боли, и прорвался внутрь, в хижину.

	Он моргнул под потолочным светом, тяжело дыша.

	Хижина казалась пустой. Стол — как он и ожидал — стоял на месте. На нём лежали ноутбук и настольная лампа, блокнот и ручки. Но в кресле никто не сидел.

	Голоса и музыка шли из фильма, запущенного на ноутбуке. Фильм крутился для пустоты.

	Кровать у дальней стены тоже была пустой. Деревянная дверь в ванную была распахнута, маленькие унитаз и душ просматривались ясно. И там никого не было.

	Как этот человек мог исчезнуть, будто раствориться в воздухе? Неужели здесь был какой-то тайный лаз, который он не заметил? Куда он делся? Райан почувствовал себя не в своей тарелке и до дрожи напуганным.

	За спиной он услышал удивлённый гул голосов своей группы.

	— Он пропал!

	— Да не мог же он исчезнуть?

	Растерянный и в отчаянии боясь, что тот ускользнул, Райан шагнул вперёд.

	Под ногой скрипнула половица. Он услышал странное шипящее потрескивание — оно длилось лишь мгновение.

	А потом грянул оглушительный взрыв. Вспышка света — ярче, чем он мог себе представить. Удар, от которого заложило уши.

	Райану почудилось, будто его высоко подбросило вверх на обжигающей волне.

	А затем — больше ничего. 

	Мир испарился, уступив место темноте.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Заместитель шерифа Мэй Мур сидела за кухонным столом, просматривая ноутбук, внимательно изучая карты местности и списки, выведенные на экран. Она охотилась за ответами и была решительно настроена найти то, что нужно.

	— Я не позволю тебе спрятаться, — прошептала она упрямо.

	Хотя стояло яркое, солнечное утро середины лета, воспоминание о видео, которое две недели назад неизвестный загрузил на её ноутбук, превращало уютный домик в мрачное, неуютное и небезопасное место.

	Она никак не могла поверить, что ей действительно прислали предупреждение — чтобы она отступила и прекратила повторное расследование исчезновения сестры.

	В тот день, когда она страшно поссорилась со своей восемнадцатилетней сестрой Лорен, кто-то ждал у дома её родителей в маленьком городке Фэршор, штат Миннесота. И кто-то снял ссору на видео.

	Мэй была уверена: этот человек должен был проследить за Лорен, когда та, хлопнув дверью, помчалась к озеру, — и забрал её.

	Теперь этот аноним прислал Мэй запись с требованием отстать, перестать снова копаться в деле, перестать пытаться выяснить, что же на самом деле произошло десять лет назад. Иначе они примут меры.

	Мэй передёрнуло, стоило ей об этом подумать.

	Понимание того, что кто-то в этом тихом районе следит за каждым её шагом и знает, что она возобновила дело, пугало. Даже ужасало. Она понятия не имела, кто за ней наблюдает, кто знает, чем она занимается, и кто вообще проник в её дом, чтобы оставить это видео на её ноутбуке.

	Это леденило кровь. Но Мэй боролась со страхом. Она не собиралась поддаваться этому трусливому предупреждению. Для начала она усилила безопасность дома. Теперь камеры стояли у входной двери и у бокового входа, а ещё — в гостиной и в спальне. Никто больше не подойдёт к ней тайком. Не теперь. На входе в спальню она поставила новый защитный барьер, который запирала на ночь, чтобы не проснуться и не увидеть над своей кроватью чужую фигуру.

	И она изо всех сил пыталась понять, кто это. Кто жил здесь десять лет назад? Кто находился так близко к дому её родителей? Кто мог стоять неподалёку и смотреть, не вызывая подозрений? Кто были соседи?

	В городе кое-что менялось. Некоторые дома сдавали жильцам, и те потом переезжали в другие места Фэршора или вовсе уезжали из этих краёв. Одни семьи распались, другие вышли на пенсию.

	Но Мэй была уверена: она ищет того, кто жил в городе или рядом с ним тогда — и кто живёт в городе или рядом с ним сейчас.

	Держи врагов ближе. Эта фраза всегда казалась ей очень точной — и теперь звучала особенно весомо. Возможно, именно так и поступил этот человек, решив, что она — враг и однажды начнёт искать ответы. Кто знает, не следил ли кто-то за ней годами? Сейчас она сомневалась во всём.

	Мэй потёрла глаза, откинула прядь тёпло-русых волос и снова закрепила её заколкой. Как бы ни было трудно, она всё равно сузит круг тех, у кого были и возможность, и мотив сделать это.

	Потому что если да — значит, у Лорен и вправду оставался шанс, что её найдут?

	«Исчезла бесследно» вовсе не обязательно означало «умерла». Мэй всегда ломала голову и тревожилась: почему, несмотря на масштабные поиски и столько прошедшего времени, тело сестры так и не нашли. Эта мысль грызла её изнутри.

	Но, взглянув на часы, она поняла: поиски придётся отложить.

	Как бы ни одержима она была правдой и желанием найти источник этих угроз, нельзя было позволить этому мешать службе. А став окружным помощником шерифа всего пару месяцев назад, Мэй старалась подавать пример и приходить на работу первой из всей команды — каждый день.

	Было семь двадцать пять утра, пора выходить. Дорога от сельской окраины Фэйршора, где она жила, до полицейского участка занимала всего пять минут. Городок был маленький.

	Она закрыла ноутбук и убрала его. Проверила, заперта ли задняя дверь, и закрыты ли все окна. Её до дрожи выбивало из колеи то, что внутри вспыхивал страх: вдруг, пока её не будет, кто-нибудь вломится в дом и оставит ещё одно предупреждение — или, чего хуже.

	Мэй не хотела думать, что может быть «хуже». Но ей нужно было держаться. Нужно было принять простую мысль: тот, кто ей угрожает, тем самым выдаёт себя — он существует, и он боится её. Вот в чём правда, и на этом ей следовало сосредоточиться.

	Они реальны. И она подбирается ближе. Бояться теперь должны они, а не она.

	Выходя и тщательно запирая за собой входную дверь, Мэй услышала, как зазвонил телефон.

	Она порылась в сумочке и достала его; сердце забилось быстрее, когда она увидела на экране имя шерифа Джека, её начальника. Звонок от него до начала рабочего дня обычно означал чрезвычайную ситуацию, и Мэй ответила сразу.

	— Доброе утро, шериф Джек?

	— Мэй. У нас тут серьёзная ситуация.

	По голосу было ясно: и правда серьёзная. Джек звучал сурово, как никогда. Она почти видела его — седовласого начальника, насупившегося, с морщинами на лице, которые вдруг стали ещё глубже.

	— Что случилось? — тревожно спросила она.

	— Полиция Саннибрука вышла на серию угроз в их адрес. Вчера после обеда они получили ответ по электронной почте на одно из своих сообщений — и смогли вычислить айпи-адрес.

	— Да, я слышала об этих угрозах. — Мэй видела уведомление о предстоящем рейде. У неё в списке дел на сегодня стояло: связаться с Саннибруком, узнать, удачно ли всё прошло, и поздравить их с тем, что они отследили айпи-адрес.

	Джек продолжил тяжёлым голосом: — Они вывели его на домик в лесу за городом. Но когда сегодня рано утром вошли туда с рейдом, всё к чертям взлетело на воздух.

	Мэй резко втянула воздух.

	— Кто-нибудь пострадал? — спросила она.

	Джек тяжело вздохнул: — Да. Двое хороших, опытных офицеров погибли на месте. Ещё трое в больнице: с сотрясениями, переломами, рваными ранами и ожогами.

	— Нет… — у Мэй распахнулись глаза. Полицейские убиты? Она и не помнила, когда такое в последний раз случалось в округе Тамарак. Гибель офицера — это абсолютная трагедия. И чрезвычайное происшествие.

	— Где место? — спросила она, взяв себя в руки, когда первый удар шока немного отступил.

	— В стороне от шоссе, примерно в трёх милях от центра Саннибрука. Сейчас отправлю тебе координаты.

	Мэй смотрела на телефон, ожидая сообщение. — Получила, — сказала она.

	— Домик всё ещё оцеплен, его осматривают сапёры. Расследовать будет непросто, и, скорее всего, на месте взрыва не останется никаких улик. Но я отправляю тебя туда прямо сейчас. Как окружной помощник шерифа ты должна быть на месте и помочь управлять ситуацией.

	— Поняла, — ответила она.

	«Они ждут прибытия сапёров, и тогда пойдут туда. ФБР тоже уже в пути; их вызвали, они срочно летят на вертолёте».

	Мэй догадалась — и у неё болезненно скрутило живот, — что это означает: её старшая сестра Керри уже направляется на место преступления. Керри, самая успешная в семье, которая блестяще сдала вступительные экзамены в ФБР, тогда как Мэй от волнения не справилась и провалилась. Мэй была уверена: в ФБР отправят на место именно Керри, зная, что она родом из этих мест.

	Но сейчас было не время переживать из-за семейных трений. Не в такой страшный момент. Мэй знала: она должна сделать всё, что в её силах, чтобы помочь. Это был кризис. Чрезвычайная ситуация уровня штата — а скорее всего, и общенациональная, — развернувшаяся в их обычно тихом округе.

	Джек знал: она готова отдать работе всё и ей это по плечу. Он знал, что у неё есть то, что нужно. Он всегда в неё верил, и Мэй всегда хотелось доказать, что он не ошибался.

	«Я понимаю, — сказала она. — Я буду».

	Сердце Мэй колотилось в груди. Ей казалось, будто её бросили на самую глубину — на такую, где дна не нащупать. Расследование убийства полицейского. Взрыв.

	Она не знала, что и чувствовать. В голове всё кружилось, а на часах было всего семь тридцать утра.

	«Не знаю, что будет дальше, но я дам тебе знать, — сказал Джек. — А пока просто добирайся до места. Нам нужно как можно больше людей на месте. Ситуация всё ещё развивается».

	Мэй чувствовала: это будет день, который она запомнит надолго.

	«Буду через тридцать минут. Тогда и доложусь», — сказала она.

	Её всё ещё словно держало на вибрации от шока. Начинено взрывчаткой? Это было самое ужасное и подлое, что ей доводилось слышать. Как можно устроить такое и сбежать, зная, что люди погибнут?

	И как убийце удалось уйти?

	Вопросов было слишком много, и ей нужны были ответы. Пора ехать к лесу за Саннибруком и посмотреть, что её там ждёт.

	Мэй завершила звонок и сделала большой глубокий вдох, пытаясь успокоиться. Потом завела машину и как можно быстрее поехала к месту преступления.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Мэй никогда не видела столько полиции на месте преступления. Обычно тихий, маленький Саннибрук гудел от лихорадочной суеты. Подъезжая к лесному массиву за городом, она увидела, что дорогу перекрыли, чтобы мог приземлиться зависший над ней вертолёт. Машины стояли на аварийной полосе. Трое полицейских перенаправляли поток, и Мэй заметила, что на месте всё ещё оставались две кареты скорой помощи, а также бронированная машина сапёров и две пожарные машины.

	Подъехав, она показала жетон, и полицейские отодвинули заграждение и махнули ей проезжать.

	Уже сейчас Мэй понимала: это, без сомнения, крупнейшая катастрофа за всю её карьеру.

	Из глубины леса всё ещё валил дым, и Мэй пробрала дрожь тревоги, когда она увидела чернильно-чёрные, вьющиеся следы взрыва, которые всё ещё растворялись в чистом синем небе. Она представила себе силу ударной волны. Как же это, должно быть, было страшно.

	Она остановилась позади машины шерифского департамента, припаркованной сразу за заграждением, с мигающей световой балкой. Протиснувшись между полицейскими автомобилями и фургонами, она припарковала свою машину у обочины.

	Мэй вышла, чувствуя, будто желудок всё ещё подступает к горлу. Ей казалось, что весь её мир изменился и её катапультировало в новую — и более мрачную — реальность.

	Шериф Джек уже был на месте: он стоял у тропы, ведущей в лес, и разговаривал с командиром сапёров.

	Мэй надела фуражку и подошла к ним.

	— Мэй. — Джек кивнул ей. — Сапёры на месте, ФБР только что прибыло. — Он указал на вертолёт. — Тут и место взрыва, и место преступления. Пока мы не поймём, что там происходит, лезть дальше слишком рискованно. Ждём, пока подтвердят, что территория зачищена.

	— А что с преступником? — спросила Мэй. — Его уже установили? Он погиб при взрыве?

	— Пока не можем сказать, — ответил командир сапёрной группы. — В ближайшие полчаса станет яснее.

	— Этот взрыв был рассчитан на то, чтобы убить и покалечить. Чудо, что копы, окружавшие хижину с тыла, вообще остались живы. Они говорят, что прямо перед взрывом командир группы крикнул, что хижина пуста. Если преступник всё это устроил и потом скрылся, похоже, у нас на руках чертовски громкое дело, — подчеркнул Джек.

	— Кто из копов погиб? — спросила Мэй, заранее боясь услышать ответ. Скорее всего, она знала их лично или хотя бы слышала о них.

	— Райан Харрис был командиром группы, работал в паре с Лестером Биггсом, — тихо сказал Джек. 

	Мэй мрачно кивнула. Оба были моложе её, и она присутствовала на параде, где местный мэр вручал им награды за действия в одном деле. Хорошие, перспективные ребята, у которых впереди была карьера, — пока убийца не оборвал её.

	В ней вспыхнула решимость: вернуть их уже нельзя, но хотя бы справедливости можно добиться — поймать убийцу.

	В этот момент Мэй увидела, как из вертолёта выходит Керри.

	Тонкую фигуру сестры невозможно было не узнать: спрыгнув вниз, она легко приземлилась на бетон и огляделась, оценивая суету, задержала взгляд на ленте, отгораживавшей начало тропы, и провела рукой по коротким светлым волосам.

	Следом выбрался её напарник по расследованию Адамс — суровый, собранный.

	За ними спустились ещё трое мрачных агентов ФБР, незнакомых Мэй.

	Керри ещё не заметила её, поняла Мэй. Та обернулась к остальным агентам, увлечённая разговором.

	Мэй знала, что теперь местным копам придётся ждать их решений. Катастрофа масштаба всего штата, да ещё с погибшими полицейскими, — с этого момента делом будет заниматься ФБР. 

	Она подошла к ленте на начале тропы, надеясь, что объединёнными силами всех этих ведомств убийцу удастся найти. Ей хотелось хоть чем-то помочь, хоть что-то сделать. Хотя она понимала, что там всё ещё небезопасно, ей до боли хотелось спуститься вниз и участвовать в поиске улик.

	Но ускорить процесс она не могла. Сейчас оставалось только ждать, пока новая команда, взявшая всё под контроль, даст ей указания.

	Отсюда Мэй было проще разглядеть место преступления. Тропа уходила вниз, в небольшую лощину, вдоль неё стояли деревья и кусты, но сама хижина была видна.

	У Мэй перехватило дыхание от масштаба разрушений. Земля была обуглена. От хижины осталась лишь одна стена, иссечённая пламенем. Всё остальное было уничтожено. Ближайшие деревья и кусты ещё горели, и она видела веера воды — пожарные пытались взять огонь под контроль.

	Парамедики в защитных комбинезонах грузили мешки с телами на носилки, и у Мэй перехватило горло от этого зрелища.

	И тут сзади ладонь хлопнула её между лопаток; Мэй вскрикнула от неожиданности и резко обернулась — и встретилась взглядом с напряжёнными голубыми глазами Керри.

	Мэй показалось, что на миг в них мелькнуло весёлое удовлетворение от её невольного вздрагивания. Но тут же Керри снова стала серьёзной, собранной, рабочей.

	— Мэй. Рада видеть тебя здесь.

	— Привет, Керри, — сказала Мэй.

	Керри повернулась к другим агентам ФБР. — Это моя сестра, Мэй Мур. Она заместитель шерифа округа и будет работать с нами по этому делу. Мэй, познакомься с остальными. Адамса ты знаешь. А это мои коллеги: специальный агент Тед Биллингс и специальный агент Роберт Крис. Старший специальный агент Кит Росс тоже пока на месте — чтобы руководить первыми шагами нашего расследования.

	— Очень приятно, — Мэй пожала им руки. Они были очень похожи на Адамса. Определённо из одной породы. Биллингсу и Крису было под тридцать — оба с коротко остриженными тёмными волосами и сосредоточенными, решительными лицами. Кит Росс выглядел лет на сорок: бритая голова и пронзительные, ледяно-голубые глаза.

	Все они несколько мгновений стояли молча, глядя вниз на картину разрушения.

	— Район ещё не объявлен безопасным, — сказала Мэй, вспомнив предупреждение Джека. — Ещё минут тридцать, примерно.

	— Ничего, — ответила Керри. — Мы успели взглянуть сверху, когда подлетали. Вряд ли после взрыва такой силы останутся какие-то полезные следы, которые следователи смогут снять.

	— Именно, — добавил Росс. — Теперь дело за сапёрами: им предстоит определить тип и происхождение использованной взрывчатки — надеюсь, это нам поможет. Так что придётся ждать их выводов.

	— Будем надеяться, результаты будут скоро, — подчеркнул Тед Биллингс.

	— Сейчас нам нужно сосредоточиться не на этом, — сказала Керри.

	— А на чём? — спросила Мэй.

	— Мы имеем дело с крайне опасным серийным убийцей, — произнесла Керри. — Возможно, одним из самых опасных из тех, что мы когда-либо видели. Он повышает ставки и становится всё смелее, наглее и беспощаднее. Хладнокровный убийца, который будет убивать снова и снова, пока мы его не найдём. Если мы собираемся остановить этого парня, надо действовать быстро и работать командой.

	— Согласен, — твёрдо сказал Адамс.

	— Кто этот убийца? — спросила Мэй, и в груди у неё кольнуло тревогой. Неужели он уже устраивал подобные взрывы?

	Если так, то, скорее всего, он не погиб на месте и до сих пор на свободе — а может, даже где-то здесь, на её территории.

	От этой мысли её пробрало до костей, но она знала: работа заместителя шерифа требует именно такого. Как бы ни было страшно, что такой убийца разгуливает на воле, она сделает всё, чтобы поймать его.

	Но сначала нужно узнать больше предыстории.

	— Мы тебе всё объясним. Давайте начнём с вводного брифинга. Предлагаю поехать в полицейский участок Саннибрука. Там воспользуемся комнатой для совещаний, и я подробнее расскажу, кто он и что уже успел натворить, — решила Керри. — Поедем с тобой.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Возвращаясь к своей машине, Мэй мучительно думала о деле. Убийца, который уже использовал взрывчатку, — и теперь он на свободе, возможно, всё ещё в округе Тамарак?

	С дрожью ужаса она размышляла, как им выследить его, не подвергнув страшному риску всех задействованных полицейских. Она не могла вынести мысли, что кто-то из её людей попадёт в ловушку с взрывчаткой.

	Но затем, слыша позади мерный топот ботинок — группа следовала за ней вверх по склону к дороге, — тревога Мэй свернула к более практичному вопросу. 

	Как она и пятеро агентов ФБР вообще поместятся в её машине? Кроме Керри, все они были здоровяками.

	Мэй ломала голову, не сделать ли два рейса, или, может, лучше вызвать такси или машину через сервис, если в этом маленьком городке вообще найдётся хоть что-то.

	Но, к счастью, эта проблема решилась сама собой: с визгом тормозов подъехала знакомая машина, и Мэй с облегчением её увидела. 

	Оуэн Ловелл, её заместитель и напарник по расследованиям, только что приехал. Он выбрался из машины с таким видом, будто увидел кошмар наяву. Никогда ещё она не видела на лице своего высокого, привлекательного напарника столь напряжённо-серьёзного выражения. Его карие глаза широко раскрылись. Шляпа сидела набекрень на аккуратно подстриженных тёмных волосах.

	Наконец-то у неё появилась моральная опора, и в этой пугающей, неожиданной ситуации в ней шевельнулась искорка уверенности.

	— Мэй! — сказал он. — Я примчался, как только смог. Я был в бассейне в спортзале, когда шериф Джек позвонил. Это ужасно. — И тише добавил: — Вижу, ФБР уже здесь.

	— Я рада, что ты приехал, Оуэн, — сказала Мэй, и это было от чистого сердца. — Мы сейчас едем в полицейское управление Саннибрука на вводный инструктаж по ситуации. Не подбросишь специальных агентов Биллингса и Криса?

	— Конечно, без вопросов, — согласился Оуэн, крепко пожав обоим руки. — Доброе утро, господа. Рад, что вы здесь. Ситуация ужасная.

	Мэй поспешила к своей машине. Керри забралась на пассажирское сиденье рядом с ней, а Адамс и Росс устроились сзади.

	Мэй тронулась и поехала в город — путь был коротким и пролегал мимо местной церкви на углу, мимо нескольких магазинчиков и ресторанов в компактном центре. За ними, по ту сторону местной кофейни, находилось полицейское управление. Мэй не удивилась, увидев, что и там сегодня с утра кипит работа.

	Парковка за зданием была почти забита. Мэй заняла последнее свободное место, а следом за ней Оуэн припарковался снаружи, у тротуара.

	Пока они торопливо шли к управлению, из вестибюля тянуло крепким ароматом хорошего кофе. Мэй предположила, что кофейня по соседству работает на износ, лишь бы снабдить кофеином всех сотрудников, набившихся в здание.

	Она вошла внутрь, ориентируясь на запах, и увидела за стойкой дежурного помощника шерифа, которого узнала.

	— Доброе утро, Элла, — поздоровалась она с невысокой женщиной с каштановыми волосами, которая обычно встречала всех улыбкой, но сегодня выглядела напряжённой.

	— Доброе утро, Мэй, — ответила Элла.

	— У вас найдётся переговорная? ФБР здесь, и нам нужен инструктаж, — сказала Мэй.

	Элла встревожилась. Она схватила телефон и заговорила быстро.

	Через пару мгновений она положила трубку и кивнула.

	— Проходите. Малый зал заседаний свободен. Команда внутри только что закончила. Вторая дверь справа. Вам кофе?

	— Да, пожалуйста, — благодарно сказала Мэй.

	Они один за другим прошли в зал заседаний. Мэй ощущала, как по коридорам гудит напряжение. Телефоны заливались трелью. Срывались на повышенные тона. Шаги глухо стучали — то в кабинеты, то из кабинетов.

	Они втиснулись в переговорную: шесть стульев вокруг круглого стола, белая доска и небольшой столик у передней стены. Из окна открывался приятный вид на местный парк — заметила Мэй, — но в этот час зелёное пространство занимали лишь одинокий бегун трусцой и женщина, выгуливающая собаку.

	Все расселись. Оуэн сел справа от Керри. Слева от неё устроился главный начальник — Кит Росс. Он сел, задумчиво постукивая пальцами по столу, пока Керри открывала ноутбук и готовилась.

	Мэй обвела взглядом серьёзные, профессиональные лица. Она поняла, что это её первая встреча с высокопоставленной командой ФБР. И как заместитель шерифа она представляла свой округ — значит, ей придётся соответствовать их уровню и ожиданиям. 

	— Итак, коллеги, начнём, — сказала Керри. — Я введу вас в курс текущей ситуации по убийце и того, что нам известно на данный момент.

	Мэй слушала очень внимательно, доставая из сумки блокнот на случай, если потребуется что-то записать.

	— Пока что его личность нам неизвестна, — сказала Керри.

	— Неизвестна? — удивилась Мэй. Ей казалось, что команда Саннибрука знала, кого именно они преследуют.

	Керри одним взглядом заставила её замолчать — взглядом, который громче любых слов говорил: «Я к этому подхожу».

	Мэй вспыхнула и, притихнув, откинулась на спинку стула, пока Керри продолжала.

	— Он убил трёх предыдущих жертв, одним и тем же способом — взрывом бомбы. Поэтому мы называем этого неизвестного субъекта Подрывником. Подрывник убил женщину-адвоката, управляющего рестораном и школьную учительницу. Эти дела лишь недавно попали в поле нашего зрения, потому что преступления совершались в разных округах, а пару из них сперва сочли несчастными случаями — случайными взрывами. Так что ещё несколько дней назад никто не понимал, что действует серийный убийца.

	У Мэй взлетели брови. Три убийства — помимо сегодняшнего взрыва? И все — невинные люди, да ещё и уважаемые, опора общества. Как ему это удалось? И почему именно они?

	В дверь постучали, и Элла внесла поднос с кофе. Она быстро поставила его на стол и вышла. Все на секунду переключились на чашки, а Керри продолжила: — Убийства произошли за последние несколько недель. Способ меняется, но всегда используется взрывчатка. Один из самых отвратительных приёмов он применил с той адвокатессой: похитил её и держал пару дней в пустующем складе. За это время он, представьте, подключил её телефон к бомбе так, чтобы та сдетонировала, когда на номер позвонят с определённого телефона. Муж пытался дозвониться ей несколько раз, но телефон был выключен. Когда убийца всё соединил, следующий звонок мужа прошёл — и он же запустил взрыв.

	Услышав это, Мэй испытала ещё более сильный шок.

	— Есть какая-то связь между жертвами? — спросила она.

	— Пока мы её не установили, — ответила Керри.

	— А тот домик в лесу? Кому он принадлежал? — спросил Оуэн.

	— Он принадлежит Марку Садбери. Несколько лет назад он ушёл из поля зрения, живёт в стороне от людей и использует этот домик как базу, чтобы снимать для «Ютуба» видео с птицами и мышами — для кошек, чтобы те смотрели, хотите верьте, хотите нет. Так он и зарабатывает. На рекламных отчислениях.

	— Для кошек? — удивлённо переспросил Адамс.

	— Для кошек, — подтвердила Керри. — Там всё было отлично обустроено: солнечные панели, внутри вай-фай — вероятно, поэтому Подрывник и выбрал это место, чтобы выманить туда полицию. Полицейские рванули к домику, рассчитывая схватить преступника, и шагнули прямо в его ловушку, — сказала Керри торжественно и мрачно.

	— Значит, Садбери тогда там не было? — уточнил Оуэн.

	— Он в отпуске во Флориде. Мы только что с ним связались — он даже понятия не имел, что всё это происходит. Был в ужасе, когда услышал. Раз угрозы, несомненно, отправлялись с этой территории, мы предполагаем, что в данном случае намерение убийцы было именно таким: заманить полицию на место и затем взорвать бомбу.

	Мэй покачала головой. Это зло невозможно было описать словами.

	— И больше мы о нём ничего не знаем?

	— Лишь то, что он действует на территории штата Миннесота, но в округе Тамарак он ударил впервые. Мы сделаем всё возможное, чтобы поймать его до того, как он нанесёт следующий удар.

	— Если он знал про домик и про то, что он так хорошо оснащён, значит, он либо отлично знает местность, либо очень тщательно и совсем недавно её изучил, — предположила Мэй.

	Она заметила, как вокруг стола закивали, соглашаясь с этим наблюдением.

	У Мэй по спине пробежал холодок. Мысль о том, что убийца хорошо знаком с округом Тамарак и может оказаться где угодно поблизости, возможно уже планируя новую атаку, тревожила до дрожи. 

	— Разумеется, мы делаем всё, что в наших силах, чтобы поймать его и защитить всех жителей этого района, — закончила Керри.

	— Ну, очевидно, начать стоит с того, чтобы пробить этот адрес электронной почты и посмотреть, не найдём ли мы какие-нибудь зацепки, — решил Росс. — На каком-то этапе убийце пришлось оставить хоть какие-то данные, чтобы его зарегистрировать. Вопрос лишь в том, насколько быстро мы сможем их получить и действительны ли они до сих пор.

	— Согласна, — сказала Керри. — Думаю, нам стоит развернуть штаб прямо в этой переговорной, связаться с айти-отделом головного управления и попытаться выяснить больше деталей.

	— Биллингс и Крис, как только место происшествия официально признают безопасным, вы двое, пожалуй, наши главные специалисты по работе на местах катастроф, — сказал затем Росс. — Предлагаю вам вернуться туда и посмотреть, какие следы удастся обнаружить. Возможно, устанавливая бомбы, он что-то оставил.

	— Сделаем, — отрывисто ответил Крис.

	Оставались Мэй и Оуэн. Она вопросительно посмотрела на Керри, потом на Росса, пытаясь понять, какая роль достанется ей — если вообще достанется.

	Было ясно: Керри не хотела поручать ей ничего такого, с чем Федеральное бюро расследований справилось бы лучше, а Росс, похоже, и вовсе не принимал её с Оуэном в расчёт. Но Мэй решила всё же выступить с предложением.

	— Может, ещё раз пересмотрим предыдущие дела? — предложила она. — Возможно, теперь, когда мы видим общую картину и Федеральное бюро расследований подключилось только сейчас, из них удастся выжать больше. Для начала можно заново поговорить с мужем юристки.

	Керри кивнула. — Хорошая мысль. Начните с этого случая, а потом пройдитесь по остальным. Посмотрите, что писала местная полиция, а затем съездите и дополните. Может, найдёте новый кусочек мозаики, — сказала она таким тоном, что Мэй сразу стало понятно: Керри в это не верит и считает, что в итоге всё решит Федеральное бюро расследований, посоветовавшись со своими технарями.

	— Я попрошу центральное управление прислать вам материалы по последнему делу — взрыву, в котором пострадала адвокат по уголовным делам Шейла Крейг, — подтвердил Адамс.

	Поднимаясь из-за стола и выходя вместе с Оуэном, Мэй чувствовала решимость. Пусть роль и небольшая — она была уверена: это к чему-то приведёт.

	До недавнего взрыва было трое пострадавших. Возможно, между ними есть связь. И если она есть, Мэй пообещала себе, что обязательно её найдёт.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Мэй не могла не почувствовать облегчение, когда они с Оуэном вышли из здания и направились к её машине. Совещание с Федеральным бюро расследований и присутствие рядом влиятельного руководителя высшего звена держали её на взводе: ей всё казалось, что она скажет или сделает что-нибудь не то.

	А дело было вовсе не мелким. Это была катастрофа огромного масштаба — такая, что теперь привлекла внимание Федерального бюро расследований по всей стране.

	И она, Мэй, участвовала в его расследовании — пусть и совсем немного. Ну, по крайней мере, хотелось в это верить.

	— Надеюсь, у нас будет результат, — сказал Оуэн, когда они выехали. Мэй обрадовалась: он думал в том же направлении, что и она. Как они часто и делали.

	Сейчас между ними было куда спокойнее, чем несколько недель назад.

	Когда Оуэн спросил её, не хотят ли они начать встречаться, — и из-за волнения не сумел сформулировать так, чтобы она сразу поняла, — это стало одним из самых мучительно неловких моментов в жизни Мэй.

	Какое-то время она даже обдумывала, не принять ли его предложение и не сходить ли с ним на свидание. В этом было немало плюсов. Оуэн был симпатичный, умный, с ним было приятно проводить время.

	Но они работали вместе. Это изменило бы их отношения и всё усложнило бы так, что Мэй не была уверена, что это к лучшему. И городок маленький. В маленьком городке негде спрятаться. Если что-то пойдёт не так, это будет катастрофой — в худшем случае и неловкостью — в лучшем. Это могло разрушить то, что у них было, а эту лёгкую дружбу она ценила почти больше всего на свете.

	Поэтому она решила отказаться.

	Она сказала Оуэну о своём решении, и он воспринял это спокойно. Ей даже показалось, что в каком-то смысле он тоже испытал облегчение. Он тоже согласился: городок маленький, а значит, всё сложнее.

	На миг её мысли вернулись к тому угрожающему сообщению, которое она получила.

	Кто-то в этом маленьком городке знал, чем она занимается. Кто-то хотел помешать ей расследовать дело Лорен. Но кто?

	— Куда едем? — спросила Мэй, заставляя себя снова переключиться на работу.

	Оуэн быстро открыл ноутбук и пролистал информацию, которая только что пришла — отправленная с крайне внушительного и надёжно защищённого адреса электронной почты Федерального бюро расследований.

	«Мы выехали за пределы округа Тамарак. Скорее всего, нам ехать ещё около получаса, — сказал Оуэн. — Мы направляемся в сторону городка под названием Спрингфилд. Там Шейла жила со своим мужем, Гэри Крейгом. Значит, к нему мы и едем».

	«Он, должно быть, убит горем», — сказала Мэй.

	Оуэн мрачно кивнул. «Это случилось всего неделю назад. Так что, уверен, ему кажется, будто наступил конец света».

	Мэй не могла представить, что он должен был почувствовать, когда произошло такое потрясение, — и знать, что именно он набрал номер, который её убил? Это ломало душу.

	Ей совсем не хотелось проводить это интервью, но она надеялась, что дни, прошедшие после взрыва, по крайней мере, дали Гэри Крейгу возможность вспомнить какие-то детали, которые тогда ускользнули от него. 

	 

	*

	 

	Полчаса спустя Мэй и Оуэн подъехали к большому, изящному дому в нескольких милях от центра богатого и процветающего Спрингфилда. Дом стоял за городом: дальше по дороге был гольф-клуб, а напротив — конный клуб.

	Особняк был просторный, с серой двускатной крышей и круглой подъездной аллеей, в центре которой бил фонтан.

	Мэй было ужасно тяжело делать это, словно она собиралась снова вскрыть старые раны. По дороге у неё было достаточно времени, чтобы всё обдумать. Перед ними будет человек, который скорбит и едва держится. Скорее всего, он в полном раздрае — и уж точно не горит желанием заново переживать ночь, когда убили его жену.

	Мэй вздохнула. Легко не будет, но ей нужно сохранять настрой и цепляться за любые мелочи, которые могут помочь. Как она и думала раньше, иногда такие вещи вспоминаются лишь спустя время — уже после пережитой травмы.

	Они с Оуэном вышли из машины и подошли к парадной двери.

	Мэй нажала на звонок и стала ждать. Через несколько мгновений дверь открыла горничная в аккуратной сине-белой форме.

	«Чем могу помочь?» — спросила она, тревожно взглянув на них.

	«Мистер Крейг дома?» — спросила Мэй. — «Мы из офиса шерифа, по делу — уточняем детали».

	Горничная кивнула, выглядя совершенно убитой.

	«Он дома. Он в своём кабинете».

	Она провела их через холл, по широкой парадной лестнице и в библиотеку, обставленную лакированными тёмными деревянными стеллажами с рядами старинных книг.

	Мистер Крейг сидел за большим столом в другом конце комнаты. Он поднял взгляд, когда они вошли.

	Это был внушительный темноволосый мужчина — из тех, кто одним своим видом способен подмять под себя весь зал заседаний. Сейчас же волосы у него были растрёпаны, а лицо — измученное. По стеклянному, затуманенному взгляду Мэй сразу поняла: он всё ещё на сильных успокоительных, чтобы хоть как-то выдержать чудовищную вину от мысли, что именно его звонок привёл в действие бомбу.

	«Мистер Крейг, мне так жаль вашу жену», — сказала Мэй. — «Мы продолжаем работу, пытаемся собрать больше информации. Сегодня утром произошло ещё одно преступление».

	Его брови взлетели вверх. «Ещё одно преступление? И сколько времени вам нужно, чтобы разобраться с этим?»

	Мэй сочувственно кивнула. Ей нечего было сказать в своё оправдание. Хоть речь у него и была слегка смазана, она слышала: он по-настоящему зол и не скрывает этого.

	«Мы делаем всё, что в наших силах», — ответила она. — «Только что мы получили разрешение от ФБР задать вам несколько вопросов. Нас привлекли в качестве дополнительной помощи».

	«И столько времени понадобилось, чтобы подключить ФБР?» — потребовал мистер Крейг. — «И вот вы здесь? Всё это так запутано — и почему до сих пор нет никаких результатов? С какой стати мне вообще с вами говорить?»

	«Я понимаю, как тяжело, когда в ваш дом приходит незнакомый человек, который хочет задавать вопросы и ворошить неприятные воспоминания», — сказала Мэй. — «Так что, если вам нужно время и пространство, просто скажите. Мы можем выйти на улицу, подождать — или даже прийти позже».

	Он кивнул, и ей показалось, что её спокойный тон чуть приглушил его злость. «Ладно. Продолжайте».

	Мэй опустилась в одно из кожаных кресел напротив него, и Оуэн сделал то же самое.

	Хронологию она уже знала: когда Шейла пропала и как всё разворачивалось. Это было в краткой сводке по делу, которую им прислали. Ей не хотелось задавать эти вопросы снова и заставлять убитого горем мужа заново проживать дни тревоги после того, как жена исчезла по дороге на работу, и тот момент, когда он позвонил ей, а телефон звякнул один раз — и связь оборвалась. Всё это Мэй и так знала. Ей нужны были другие детали.

	— Шейла была адвокатом по уголовным делам, верно? — спросила она, подводя разговор к тому, что хотела проверить.

	Он кивнул. — Да. Мы оба юристы. Я занимаюсь налоговым правом. Так мы и познакомились. Мы всегда понимали, что её работа рискованнее моей, но я и представить не мог — ни разу, — что такое может случиться.

	— У неё были на тот момент какие-нибудь резонансные дела? — спросила Мэй. 

	— Она защищала женщину, обвинённую в краже, и мужчину по делу об уклонении от уплаты налогов. Мы с полицией проверили обоих — и не нашли никого с мотивом на такое, — сказал он тяжело.

	— А раньше? — уточнил Оуэн.

	Он поморщился. — Слушайте, она бралась за сложные дела, но последние пару лет старалась держаться подальше от убийств — теперь она старше по должности. Ей самой было не по себе с такими делами. Восемь лет назад, когда она только пришла в фирму и быстро набирала вес как адвокат по уголовным делам, ей приходилось вести подобное. Теперь она могла выбирать — и выбирала более запутанные дела, но без такой жестокости. Преступления «белых воротничков».

	— А в личной жизни? Какие-то проблемы, конфликты, странные ситуации? — спросила Мэй.

	Он снова покачал головой. — Ничего такого. В этом-то и была вся странность. Всё было самым обычным — пока вдруг не стало.

	— Сколько вы в браке?

	— Десять лет. И мы почти не ссорились. — Он глубоко вздохнул. — У нас был счастливый брак. Она была счастливым человеком. У неё буквально не было врагов — даже несмотря на её работу.

	— Ей поступали какие-нибудь угрозы из-за работы? — Мэй вспомнила анонимные угрозы, из-за которых полиция угодила в сегодняшнюю ловушку. Может, убийца привык их рассылать. Но Гэри покачал головой.

	— Нет, насколько я знаю. Она никогда не говорила мне об угрозах, и я не думаю, что они были. Мы не так уж много обсуждали работу. Работа — это работа, ей место в офисе. Мы оба так считали. Тем для разговоров хватало и без этого.

	— Спасибо вам огромное. Думаю, мы и так отняли у вас достаточно времени, — сказала Мэй, не желая больше вторгаться в его горе.

	Они встали и тихо вышли.

	Спускаясь вниз, Мэй сказала Оуэну, каким, по её мнению, должен быть следующий шаг.

	— Место взрыва, где погибла Шейла, недалеко отсюда, в самом Спрингфилде. Координаты места, где её держали, есть в материалах дела. Мы можем съездить туда и посмотреть. Возможно, на месте найдём какую-нибудь зацепку.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	В том, что делал Подрывник, было столько силы. Ему казалось, будто он выпускает на волю стихию — в воздаяние, чтобы восстановить равновесие в несправедливом мире.

	Подрывник знал: он умелый — выше среднего. Он досконально разбирался в своём деле. Знал свои материалы.

	Знал и риск.

	Едучи за рулём, он улыбался, поглядывая вниз на крошечный экран телефона и наблюдая, как там идёт видео. Последний взрыв получился идеальным. Классическая, учебная детонация. Он знал это, потому что остался достаточно близко, чтобы услышать и увидеть столб дыма — чёрный и смертельный, — взметнувшийся над разрушенным домиком. Он выждал, пока не увидел, как к месту подходят полицейские, и только тогда спрятался в лесу; но камера уже стояла на месте и исправно записывала каждую секунду — пока её не уничтожила взрывная волна.

	Он знал: полиция нагрянет, как только он сольёт им IP-адрес в ответ на их письма — будто бы по ошибке, вместо того чтобы отправлять с даркнета.

	На то, чтобы найти хижину, у них ушло больше времени, чем он ожидал, но ожидание того стоило. Да, прятаться в лесу было рискованно, но риск окупился радостью — увидеть, как безупречно выполненный замысел наконец приносит плод.

	Безукоризненное планирование и результат — ровно такой, каким и должен был быть.

	— Планируй, готовься, действуй, — пробормотал он себе под нос. Этим он и жил.

	В холодные дни прошлого, когда рядом были лишь книги да учёба, его мысли обращались внутрь. Его одержала идея мести.

	Она стала его мантрой.

	— И я сделал это, — процедил он. — Я делаю это, и я доведу до конца. Шаг за шагом.

	Он радостно расхохотался. Пока что он преуспел — больше, чем смел мечтать.

	— Ты живёшь той жизнью, о которой мечтал. Живёшь на полную, добиваешься своего, — сказал он себе, мельком глянув в зеркало и заметив отражение лица — лица, которое называли красивым, пусть и немного холодным.

	Он победил. И запись была тому доказательством.

	Он опустил взгляд на экран, пересматривая снова и снова, упиваясь моментом, когда краски меняются с буро-зелёных на ослепительно-белые — и затем, растворяясь, проваливаются в чёрное.

	Камера передала всё идеально. Он заранее рассчитал нужное время дня и ночи, когда видео поймает больше всего действия. Идеальная картинка.

	Он снова посмотрел на экран, на видео.

	Он знал: его не поймают. Он слишком осторожен, слишком умел. К тому же он предпринял слишком много шагов, чтобы обеспечить успех. А теперь он будет переживать это снова и снова.

	Заметив, что на несколько сантиметров съехал со своей полосы, Подрывник поспешно выровнял машину. Он не хотел привлекать к себе внимания ни в чём. Даже на этих тихих сельских просёлках, которые знал как свои пять пальцев, он должен был вести машину аккуратно и собранно. Он не должен дать полиции ни малейшего повода остановить его. 

	Он стряхнул руки, затем снова положил их на руль, стараясь, чтобы от восторга не прибавить скорость. Он знал: ему нужно быть невидимкой — кроме тех моментов, когда это не так.

	Вот бы нашёлся кто-то, с кем можно разделить гордость и успех. Но такого не было — пока. Сейчас, пока его проект не завершён, это его тайна, и никому о ней не узнать. Когда всё будет сделано, он сообщит тому, кому необходимо знать.

	Если это вообще когда-нибудь закончится. Ему это нравилось так сильно, что останавливаться не хотелось.

	Это было не импульсивное решение — пуститься в этот путь. В это приключение.

	Он работал над ним долго, скрупулёзно и осторожно: изучал тему, подбирал нужные материалы, просчитывал, что сработает, а что — нет. Он был дотошен.

	Наконец он сделал выбор. А потом снова и снова шлифовал всё, пока не настало время.

	Мир увидит: справедливость восторжествовала. Её не восстановили в зале суда — восстановит он, высший судья и присяжные в одном лице.

	Он не бросался в это очертя голову — он не спешил, изучал и учился, точно зная, что нужно сделать и как именно. Работа была сложной: требовались исследования. Требовалась подготовка. Нужно было добыть материалы — и он делал это осторожно, не торопясь, чтобы не вызвать подозрений.

	Нужно было присмотреть места. И снова — с осторожностью: он хотел оставаться на несколько шагов впереди полиции. Он сомневался, что они догонят, но чрезмерная самоуверенность — глупость. Она ведёт к катастрофе.

	Поначалу он, правда, тревожился. Обычно страх ему был неведом, но перед первым делом он его ощутил. А вдруг не сработает? Он тогда весь дрожал от нервов.

	И неудивительно — на кону стояло слишком многое.

	Но всё удалось — и в первый раз, и в следующий. А теперь он был уверен: он справится.

	Теперь, по правде говоря, ему казалось, что он уже по уши в этом деле. И это было ровно то, о чём он мечтал, — и даже больше. У него были записи каждого взрыва — кадры, от которых радовались глаза, когда он прокручивал их снова: ведь каждое мгновение будто приближало торжество справедливости.

	— Спасибо вам, дорогая учительница, — пробормотал он. Он был благодарен школьным урокам естественных наук: они многому его научили. Учитель ему нравился. Имея правильную базу, было нетрудно нарастить на неё всё остальное. Информатика и компьютерные дисциплины тоже пригодились: они дали ему отличное понимание технологий, нужных, чтобы взрывать эти устройства на расстоянии.

	Каждое из них приносило свой, особый и неповторимый сюрприз.

	Ведя машину, он думал о будущем и о том, что ему ещё предстоит сделать.

	Следующее он устроит скоро — это он знал точно. Он сам себе назначил сроки, и пока всё шло по плану.

	Он планировал тщательно, по-военному. Шаг за шагом выстраивал схему, пока не убедился, что добьётся своего.

	Не в силах удержаться, он снова опустил взгляд на экран — на видео. Доказательство его успеха было там, в этих прекрасных, единственных в своём роде кадрах разрушения.

	Цвета вихрились, словно в штормовом порыве, закручивались в водоворот — от зелёно-бурого к ослепительно белому, а потом — в ничто. Как же ему хотелось позже рассмотреть всё в деталях.

	Он уже решил: сегодня ночью он посмотрит запись домика, который уничтожил, и тех целей, которых убил. Пересмотрит — и будет упиваться мыслью, что именно он устроил это разрушение и что у него есть власть делать всё, что угодно. Ему не терпелось сделать следующий шаг и перейти к финальным целям.

	Цвета всё ещё кружились у него в голове, плясали, как крошечные огоньки, пока он думал о том, что сделал и что ещё сделает.

	Он понимал: это куда масштабнее того, о чём он читал и слышал — о других, кто начинал похожие крестовые походы. Он смертоноснее их. У него есть власть, сила и ясность ума, чтобы выполнять свои замыслы точно и безошибочно.

	По сравнению с ним они — мелкая сошка. Он — великий человек. И он будет продолжать, сколько потребуется.

	Пора отпраздновать.

	Он протянул руку и схватил бутылку водки из пакета на пассажирском сиденье. Он собирался ею насладиться. Но позже, не сейчас.

	Это была его лучшая жизнь — и он жил её.

	Смеясь, Подрывник выехал на участок дороги, где не было камер. Он знал это наверняка — по собственному опыту.

	Он прибавил газу и позволил себе роскошь превысить скорость на пятьдесят километров в час.

	В конце концов, у него была цель, и ему не терпелось добраться.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	— Так вот оно какое, место преступления? — в потрясении выговорила Мэй, когда они подъехали к заброшенному складу в промышленной части Спрингфилда.

	Она и Оуэн выбрались из машины и подошли ближе к участку, который всё ещё был обнесён лентой, хотя его полностью прочесали неделю назад.

	Мэй видела следы копоти, взметнувшиеся по стенам: огромные чёрные полосы, места, где кирпичи были выбиты, и зияющие проломы в северной стене.

	По всему выходило, что когда-то склад запирали такой же массивной стальной дверью, как на других зданиях по ту сторону дороги. Только эта дверь превратилась в лохмотья: металл повело и смяло, и в нём зияла огромная пробоина.

	Мэй пробрала дрожь, когда она подошла ближе: воображение никак не удавалось унять, оно снова и снова рисовало, что здесь должно было происходить, и какой силы был взрыв. Утешало лишь одно: Шейла, без сомнения, погибла мгновенно. Но до этого она, должно быть, провела несколько дней в ужасе. Каким надо быть человеком, чтобы держать женщину в заточении и одновременно выстраивать такой сложный, изощрённо-жестокий способ её убить?

	— Этот тип больной, совсем отбитый, — пробормотал Оуэн, и Мэй поняла: он думает о том же, о чём и она.

	— Трудно представить что-то хуже, правда? — сказала она.

	— Похоже, поблизости нет рабочих камер, — сказал Оуэн.

	Мэй покачала головой. — Нет. Я читала полицейский отчёт: несмотря на тщательное расследование, они не смогли добыть ни одной записи с камер и так и не выяснили, на какой машине её сюда привезли. Так что это, к сожалению, тупик.

	Вокруг стояла такая тишина, что делалось не по себе. Единственным звуком был далёкий гул машин на мосту через шоссе и ближнее дребезжание листового металла, который шевелил послеобеденный ветер.

	Мэй обошла склад снаружи, и у неё неприятно защекотало вдоль позвоночника при виде обугленного пятна и пробоины в двери.

	— Думаю, он очень тщательно спланировал весь этот сценарий, — сказала она. — Место выбрано удачно, и к тому же он наверняка так же тщательно следил за тем, чтобы не попасть ни на одну камеру.

	Она осторожно пригнулась под лентой и вошла внутрь, моргнув от внезапной темноты. Мэй задержала дыхание и изо всех сил старалась не замечать запах.

	Она огляделась, представляя, какой могла быть эта тюрьма для адвоката по уголовным делам в её последние дни, и надеясь, что по счастливой случайности найдётся хоть крупица улики, которую ещё не забрали. Но в этом пустом, заброшенном месте, похоже, не было ничего, что могло бы продвинуть их дальше.

	Разрушение было слишком полным, чтобы надеяться отыскать что-то полезное.

	Сбоку склада располагалась небольшая, запираемая кладовая — полиция установила, что именно там держали Шейлу. Мэй уставилась на нижнюю часть стен, где следы гари были особенно тёмными и злыми.

	Трудно было представить, каково это — оказаться запертой здесь. Комнатушка была крошечной, миниатюрной тюрьмой внутри большого склада; единственное окно, врезанное высоко в стену, было закрыто стальной сеткой. В отчёте говорилось, что раньше здесь хранили дорогую электронику, которую нужно было оставлять на ночь на складе. Убийца, должно быть, всё разузнал и знал, что эта комната существует.

	Мэй была глубоко разочарована тем, что не нашла ничего нового, но не удивилась. Криминалисты уже вылизали здесь всё в поисках улик — что могло остаться?

	Она повернулась и посмотрела на двор: прямоугольную площадку, утрамбованную щебнем. Когда-то давно здесь поставили массивные бетонные столбы, чтобы поддерживать проход наверху. По крыше тянулись металлические балки — теперь ржавые, потемневшие и облезлые.

	Потом она подняла взгляд на перекошенный дверной проём.

	— Там должна была быть закреплена видеокамера, — сказала она, заметив на стене остатки кронштейна и три отметины от шурупов.

	— Да, в перечне вещественных доказательств упоминали разбитую камеру. К сожалению, её так сильно повредило, что не удалось точно определить марку и отследить дальше. Нашли её на дальнем конце склада. Но вы правы: изначально она должна была висеть здесь, — сказал Оуэн. — Сомневаюсь, что такая камера уцелела бы в заброшенном складе, её бы просто украли. Значит, скорее всего, это он её и поставил. Возможно, следил за ней и проверял, не пытается ли она сбежать?

	— Или он снимал сам взрыв. Если он наблюдал за ней, мог снять камеру перед тем, как привести заряд в действие.

	Мэй покачала головой, потрясённая одной лишь необходимостью произнести такое вслух. Её передёрнуло от мысли о том, что для этого пришлось бы сделать. Но, как ни хотелось ей не лезть к нему в голову, это по крайней мере многое говорило о нём.

	И всё же она знала: придётся.

	Она решила, что это человек, который смакует то, что делает. В том, что он действительно снимает эти сцены, чувствовались гордость и самодовольное удовлетворение.

	— Он наверняка хранит эти записи, — сказала она. — А значит, если мы его найдём, у него где-то будет припрятано вещественное доказательство. Это признак неосторожности. Первый признак из тех, что мы вообще видели, кажется. Если он ведёт «летопись», он не заметает следы до конца.

	— Первый намёк на то, что мы можем использовать, чтобы выйти на него, — сказал Оуэн, и в голосе у него появилась надежда. Но Мэй понимала: до развязки ещё очень далеко.

	— Он скрытный, хитрый и, очевидно, очень грамотный. Мы имеем дело с умным убийцей — с тем, кто всё просчитывает, с планировщиком, с тёмным умом.

	Параметры были расплывчаты, но это было всё, что у них имелось на данный момент.

	— Он достаточно умён, чтобы планировать заранее и заметать следы. Чтобы суметь снять всё, не находясь на месте, — и увидеть доказательства собственной «работы».

	Страшно было осознавать, что такой человек разгуливает на свободе в округе Тамарак. И раз он явно действовал здесь — подставлял последнего подозреваемого и устраивал сцену взрыва в домике, — Мэй предположила, что он всё ещё где-то поблизости. Во всяком случае, с неприятным холодком она подозревала, что так и есть, и что исходить надо именно из этого.

	Она отвернулась от места происшествия и оглядела пустую комнату. Место, ставшее для Шейлы её последним домом на Земле. И, к сожалению, не подарившее им больше никаких зацепок.

	Нервно она зашагала снаружи вдоль складского здания, лихорадочно пытаясь понять, каким может быть следующий шаг. Как догнать такого неуловимого убийцу — того, кто даже не присутствует на месте, когда убивает своих жертв?

	— Похоже, это тупик.

	— Согласен. Тут больше нечего искать — разве что чуть лучше понять его голову и то, что он, вероятно, снимает взрывы, — сказал Оуэн. — Это полезно знать, но дальше нас не продвигает. Что будем делать теперь, Мэй? Федеральное бюро расследований занято на последнем месте. Не думаю, что мы там чем-то поможем.

	— Нет, думаю, мы там не нужны. Осмотр места взрыва — слишком узкая специализация, как и поиск анонимного адреса электронной почты. Но пока будем ехать обратно, давай посмотрим другие материалы дел и решим, что делать дальше. Он устроил четыре взрыва — значит, есть четыре разных дела, к которым можно вернуться. Может, мы найдём общие ниточки.

	Оуэн кивнул.

	— По крайней мере, это хоть что-то, — уныло сказал он. Мэй видела, как его гнетёт отсутствие прогресса. Её — тоже, но она была решительно настроена не позволить, чтобы кажущаяся невозможность ситуации сломила её. Где-то обязательно есть щель в броне убийцы — слабое место, которое прольёт свет на то, кто он такой.

	— Поехали назад и по дороге позвоним шерифу Джеку, — решила Мэй. — Ехать около часа — давай сделаем это время максимально полезным. Если Джек пришлёт нам детали остальных дел, а ты посмотришь их, пока я за рулём, мы сможем понять, нет ли там хвостов или общих подозреваемых, на которых стоит нацелиться внимательнее.

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	Едва они сели в машину, Мэй набрала шерифа Джека, подключив телефон к громкой связи, и выехала на шоссе.

	— Нам нужна твоя помощь, Джек, — сказала она. — Теперь, когда дел уже четыре, могут обнаружиться общие ниточки, которые раньше не бросались в глаза. Мы уже съездили и допросили мужа последней жертвы, Шейлы Крейг, и осмотрели место преступления, но хотели бы поработать и по остальным делам.

	— Отличная мысль, Мэй. Если взглянуть на все четыре случая с той перспективой, что у нас есть сейчас, и особенно на первые три, возможно, вы заметите что-то важное.

	— Не могли бы вы прислать нам материалы по делам? Мы едем обратно из Спрингфилда, в дороге есть время, и Оуэн сможет их просмотреть.

	— Я достану их для вас и сразу же отправлю, — сказал Джек. — Мэй, что бы вы ни нашли, пожалуйста, тут же берите в работу и проверяйте. Времени нет.

	Она слышала в его голосе настойчивость.

	— На вашей стороне вас поджимают? — спросила она, догадываясь, что так и есть.

	— Да. Всё накаляется, даже при участии ФБР. Нам каждый час звонят начальник полиции и губернатор штата, требуют отчёта о продвижении. А из-за жестокости этих взрывов поднялась настоящая медийная буря. Особенно теперь, когда люди понимают, что эти взрывы бомб в разных частях штата — дело рук одного серийного убийцы. Это вызывает огромный страх, вы же знаете.

	— Да, знаю, — мрачно ответила Мэй.

	— С той паникой, которую это порождает, любая задержка с ответами будет выглядеть для нас крайне плохо.

	Мэй тяжело сглотнула. Она могла понять, с чем приходится справляться шерифу Джеку.

	— Надеюсь, мы скоро найдём ответы, и будем двигаться так быстро, как сможем.

	— Я пришлю вам файлы по электронной почте в ближайшие несколько минут, — сказал Джек.

	Мэй отключилась и взглянула на Оуэна — он выглядел таким же встревоженным, как и она.

	— Это плохо разрастётся, — сказал он.

	— Надеюсь, мы найдём что-то — какую-то общую ниточку — в других делах, — подчеркнула Мэй.

	В этот момент телефон и планшет Оуэна начали пиликать.

	— Вот дела, — сказал он уже более обнадёженно: по крайней мере теперь было что анализировать.

	— Посмотри и зачитай мне сводки. Давай разберёмся, что у нас есть, — сказала Мэй, мысленно скрестив пальцы в надежде, что это поможет сдвинуться с места.

	Они уже выезжали из города: городской пейзаж остался позади, и вокруг тянулись лесистые холмы, озёра и зелень — живописный фон на большую часть пути обратно в округ Тамарак. Мэй предположила, что убийца ехал этой же дорогой после того, как расправился с Шейлой, уже продумывая следующий шаг.

	Она могла лишь представить, как его голову распирали злые мысли, пока он мчался по красивым, открыточным трассам.

	А теперь вместо того, чтобы любоваться видом, Мэй сжигала тревога: они могут не найти его, и тогда всё перерастёт в национальную катастрофу, в эпицентре которой окажутся полицейские управления округа Тамарак.

	К счастью, в этот момент Оуэн привёл файлы в порядок и начал читать.

	— Первая жертва, убитая месяц назад, была учительницей в старшей школе Вудбриджа, — сказал Оуэн.

	Мэй подняла брови. Это было как раз у границ округа Тамарак.

	— Не помню, чтобы слышала об этом преступлении, — сказала она.

	Оуэн покачал головой.

	— Здесь сказано, что учительница рисования, миссис Фланнери, сорока семи лет, жила примерно в восьмидесяти километрах от города на ферме вместе с сыном. То есть проживала за пределами округа. Её убили у неё дома, не в школе.

	— Тогда понятно, — сказала Мэй. — Что случилось?

	— Она каждую среду брала машину сына и ездила на рынок, и взрывное устройство сработало, когда она завела её рано утром в среду.

	— То есть бомба была в машине сына? — спросила Мэй.

	— Да. Сначала подумали, что это просто утечка газа в гараже или что-то связанное с мешками удобрений, сложенными там. Разобраться было непросто: гараж разнесло полностью. И только когда через пару дней сапёры получили результаты экспертизы, выяснилось, что это была умышленно заложенная бомба — в машине.

	— И они кого-нибудь задержали? Или хотя бы были подозреваемые? — спросила Мэй.

	«Нет, подозреваемых не задержали. Полиция также не знала, намеревался ли убийца на самом деле убить её или её сына, но все в округе знали, что по средам она разъезжает на этой машине. Так что если бы кто-то изучил её распорядок, он бы знал, что в то утро за руль сядет именно она».

	«Любопытно. Есть вероятные подозреваемые — по любому из них?»

	«Нет. Сын, Хилтон, — молодой фермер. Он ведёт хозяйство как небольшую органическую ферму и продаёт продукты местным жителям. Миссис Флэннери, как здесь сказано, в школе любили. Она была в разводе с мужем, но уже много лет, и он переехал в другой штат. Ни с соседями проблем не было, ни с работниками на ферме; сотрудников всего трое, и все они работают давно. Сына той ночью дома не было: он три дня находился на севере, перегонял скот».

	«Значит, у Хилтона есть алиби?»

	«Да. Это проверяла местная полиция — не у нас в округе, — и они ни на что не вышли. Дело всё ещё открыто, хотя теперь его связали с остальными».

	«Понятно», — сказала Мэй.

	С первым делом они уже разобрались. Что там со вторым?

	«Вторая жертва была в ресторане, который взорвали. Это была придорожная закусочная, примерно в шестнадцати километрах к западу от округа Тамарак. Погибла Барбара Вайнинг, тридцати трёх лет; кажется, она была владелицей или управляющей этого заведения. Они полагают, что бомба могла сработать, когда ей позвонила сестра. Миссис Вайнинг ответила поздно ночью, уже закрываясь. Но до конца не ясно, связано ли это именно со звонком».

	«Кажется, я слышала об этом», — согласилась Мэй. — «Но это не наш округ, так что мы не участвовали».

	«Именно. Случилось рядом, но вне нашей юрисдикции. И она была единственной жертвой».

	Мэй вздохнула. Что такого могла сделать управляющая рестораном, чтобы заслужить столь ужасную участь?

	«Они сузили круг подозреваемых?»

	«Она была в разводе — муж несколько лет назад уехал в Оклахому — и жила одна. Они проверили нескольких подозреваемых, исходя из того, кто недавно заходил в закусочную. Допросили компанию местных парней, которые были там накануне ночью и устроили дебош. Но на более позднее время у всех оказалось алиби. Ещё был бывший официант, его тоже опрашивали на случай, если он причастен, но дальше дело не пошло из-за отсутствия доказательств, связывающих его с преступлением».

	Оуэн резко втянул воздух.

	«Что?» — спросила Мэй. Машину слегка повело в сторону.

	«Мэй, я только что связал эти два дела. То, чего, очевидно, пока никто не заметил. Не мог заметить».

	«Что? Что ты нашёл?» Теперь Мэй по-настоящему взволновалась: дело, похоже, могло сдвинуться с мёртвой точки. Ей не терпелось услышать, какую связь уловил Оуэн.

	«Бывший официант. Он подрабатывал по выходным, но пару недель назад его уволили. Так вот, он ещё и учился в старшей школе Вудбриджа. И недавно его отстранили от занятий».

	Теперь настала очередь Мэй ахнуть.

	Это была серьёзная общая ниточка между двумя преступлениями, и Мэй почувствовала благодарность за то, что повторное чтение материалов позволило её заметить. 

	Ученик школы подрабатывал в ресторане. Обе точки стали мишенями для взрывов — пусть в случае со школой целью была учительница, а не само здание.

	И увольнение с работы и отстранение от учёбы тоже многое значили. Любые неприятности всегда были тревожным сигналом. 

	Этот ученик мог искать мести тем, кого считал виновниками своих бед.

	«Как зовут этого ученика?»

	«Его 
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